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ABSTRACT

The present study entitled A Study on the Techniques and  Gaps  of

Translation of Cultural Terms: A Case of Prahland is an attempt  to find

out the  techniques and gaps of  translation of cultural  terms in the translated

version  of  Phrahlad  drama, translated by Tika  Ram  Sharma. The original

version was written by Bal Krishna Shama. The study tries to find out the

frequency of different techniques of translation of cultural terms. The study is

solely based on the secondary source of data. In order to carry out  the study,

Prahalad  drama  original version and  translated  version had been collected

and 200 cultural  terms  had been  selected from both SLT and TLT by  non-

random judgmental sampling  procedure. So, the check list was the tool for data

collection in the study. Substitution was  the most  widely used and deletion

was the  least used technique among  different terms of translating cultural

terms in Prahlad  Drama.

This thesis comprises four chapters. Chapter one deals with introduction of

translation with the definition and its relationship with language and culture.

Similarly, it gives the cultural implication of translation, cultural categories

and techniques of translation. This chapter also introduces the gaps in

translation, the literature review, objectives, and significance of the study.

The second chapter deals with the methodology adopted in the study that deals

with sources of data, process of data collection and limitations of the study.

The third chapter is devoted to the interpretation, analysis and evaluation of the

collected data to discuss the techniques   and cultural gaps found in the text.

Chapter four concludes the findings, analysis and interpretation in which

recommendations and pedagogical implications are also included. This chapter

follows references and appendices.
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